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APPENDIX A

Basic word lists

No. Meaning KM CT™M Dusun SM

1. hand tane tanan tanan tanan
2. leg/foot kaki kaki kakei kaki

3.  head ppald ppals ppale kalapa
4. eye mato mata mate mata

5. ear tlino~llino llina tline talina
6. nose idon idon idaon hidun
7. mouth mulo? mulo? mulu? mulut
8. tooth gigi gigi gigei gigi

9. tongue lidoh lidoh lidoh lidah
10.  hair yambo? yambu? yambu? rambut
1. neck toko? toko? lahi~lihi leher
12.  shoulder bau bau bau bahu
13. chest dado dada dade dada
14. breast kope? kope? pei? buah dada
15.  belly payo? payor? payu? parut
16. back blake blakan blakon balakan
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No. Meaning KM CT™M Dusun SM
17.  buttocks pungon pungon J’,ZZ??;% pungun
18. knee lutu? lutu? lutu? lutut
19. skin kule? kule? kuli? kulit
20. guts usuh, isi usuh, tali poyu? ili? usus, ist
payo? payo? parut
21.  liver ati ati atei hati
22. heart Jaton Jjaton Jataon Jantun
23. bone tule tulan tulon tulay
24. blood dayoh dayoh dayoh darah
25. meat, flesh  dagip dagin dagein dagin
26. to breath J:z J’z z;::’h J:z ]:L z;}:h Jpawe bar-nafas
27. to vomit mutoh mutoh mutoh muntah
28. to spit ludoh ludoh luwoh ludah
29. to bite kakoh xxakoh kakoh gigit
30. toyawn nyuwar nnuwar nyuwar man-<k>uap
3l. tosleep tido tido tidu tidur
32. todream mmipi mmipi mmipei bar-mimpi
33. tokill bunoh bunoh bunuh bunuh
34. todie mati mati matei mati
35. tolive ido? ido? idu? hidup
36. to scratch gayu gayu gayao garu
37. toswell baka? bako? baka? bankak
38. ill, sick sake? sake? saki? sakit
39. feather bulu bulu bulou bulu
40. wing sayar sayar sayar sayap
41. horn tando? tando? tandou? tanduk
42. tail eko ko iku ekor
43. sky lani? lani? lani? lapit
44. moon bule bulan bulan bulan
45. star bite bitan bitoy bintan
46. cloud awe awan awan awan
47. fog kabuh kabuh kabuh kabus
48. rain uje ujan ujan hujan
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49. thunder plaka guyoh lito guruh
50. lightning kila? kila? kila? kilat
51. wind anin anin anin anin
52. earth, soil tanoh tanoh tanoh tanah
53. stone batu batu batau batu
54. sand pase pase pasi pasir
55. water ae ae ai air
56. river suna suna al, suna sunai
57. sea, ocean lau? lau? lau? laut
58. lake tase? tasir tasei? tastk
59. wood kayu kayu kayao kayu
60. forest ute utan utan hutan
6l. fire api api apei api
62. dust dabu dabu dabav dabu
63. smoke asa? asar asa? asap
64. (fireplace) abu abu abav abu
ash
65. island pula pula pulo pulaw
66. mountain  gunop gunon gunun gunun
67. toburn baka bako bako bakar
68. night male malan malan malam
69. day ayi ayi ayei hari
70. year taon taony taun tahun
71. tomorrow  &so? so? isau? (b)esok
72. old tuw? tuwa tuwe tua
73. new bayu bayu bayau baru
74. young mud> muda mude muda
75. animal nnate nnatan nnaton binatan
76. dog anin anjin anjein anjin
77. cat kucin kucin kucein kucin
78. bird buyon buyon buyaon buruy
79. rat tikuh tikuh tikuh tikus
80. snake ula, cewe ulbo ub ular
8l. worm cacin cacin cacein caciy
82. louse gutu kutu gutao kutu
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83. mosquito  pamo? Jpamo? pamu? namuk
84. spider llabo llaba glabe laba-laba
85. fish ike ikan ikan ikan
86. shrimp ude udan udony udan
87. buffalo kuba kuba kubs karbaw
88. to plant tane tanan tanan tanam
89. todig gali gali galei gali
90. tree pohon, poko?  pohor, poko? z i//z::g}? ? ZZZZ’
91. branch dehe dahan dahan dahan
92. bark (of tree) /;Zi; i ZZ:? " kule?poko?  kuli? kayas  kulit pohon
93. leaf daon daon dauny daun
94. root aka ako ako akar
95. flower buno buna bune buna
96. grass yupur yupu? upur? rumput
97. seed baneh, bute  baneh, bute  banih, buti  banih, biji
98. toeat make makan makan makan
99. todrink minoy minoy minun minum
100. to cook mmaso? mmaso? mmaso? ma-masak
101. to chew mamoh kupoh mamoh kupah
102. to suck isar isa? isa? hisap
103. egg talo talo talu talur
104. rotten busu? busi? busu? busuk
105. fruit buwoh~woh  buwoh~woh buwsh~woh buah
106. ripe masa?, labbu  maso? masa?, ilan masak,
matan
107. cookedrice nasi? nasir nasi? nasi
108. salt gaye gayan gayan garam
109. oil minpa? mina? minpo? minak
110. fat, grease lomo? lomo? lomo? lomak
111. house yumoh yumoh umoh rumah
112. roof atar, yapoy  atar atar atap
113. village kapon kapon kapaun kampun
114. one S0 $9 se satu
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115. two duwo duwa duwe dua
116. three tigo tiga tige tiga
117. four ppar ppar ppar ampat
118. five limo lima lime lima
119. six nne nnan nnan anam
120. seven tujoh tujoh tujavh tujuh
121. eight lape lapan lapan lapan
122. nine smile smtla'y smilan sambilan
~mmilan

123. ten s=puloh s=puloh s=pulovh sa=puluh
124. eleven s=balah s=balah s=balah sa=balas
125. to count kiyo kiya, bilan  kiye, itoon  hituy, kira
126. many, much bapo?, yama bapo?, yama bapo?, yama bap ak',

ramai
127. Ezyv nmqilcli: byapo wwapa byape barapa
128. few siki? siki? siki?, iki? sadikit
129. other lain lain lain lain
130. all $samMo $sama smuwe samua
131 full panoh panoh panuh panuh
132. rope tali tali talei tali
133. knife pisa pisa piso pisaw
134. stick tukar tokar tukar tonkat
135. todo buwa? buwa? buwa? buat
136. to work xxijo~kkijo  xxija~kkijo ~ xxaje~xxaje  ba-korja
137. to take ambi? ambe? ambei? ambil
138. to pull taye? taye? tayei? tarik
139. to tie up ikar ika? ika? ikat
140. to stab tike tikan tikan tikam
141. to cut kaya? kaya?, poton  kaya?, putavy poton

. bahan,

142. to hit tte, kato? bahay, kato? kataoy? pukul
143. to split baloh baloh baloh balah
144. tosqueeze  payoh payoh payoh, ramah paras, parah
145. to pound tumbo? tumbo? tumbau? tumbuk
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146. torub gasar, gocoh  gasoh, gopoh  gusav?, kasar gosok

147. to wipe la? la? la? lap

148. needle Jjayon jayon Jjayun Jjarum

149. to sew jair jair, jahe?  jair Jahit

150. to weave tanopy tanon tonuny tonun

151. road Jale Jjalan Jalan jalan

152. to walk Jjale Jjalan Jjalan bar-jalan

153. togo gi gi gei pargi

154. to come mayi mayi mayei datan

155. to turn pusin pusin, belb?  pusein pusin

156. to climb nai? nai? nai? naik

157. to swim byane byanan bunoy ba-ranan

lipa, capo,

158. to throw lepa lepo, toho? kaloop lempar

159. to fall jatoh jatoh Jjataoh jatuh

160. to fly tyabe tyaban tubon tarban

161. to flow nnale nnale nnali alir

162. to blow tiyu?, mbuh  tiyu?, mbuh tiyu?, mbuh tiup

163. to push tolo? tolo? tuld? tolak

164. canoe pyau pyau pyau parahu

165. to float nnapon timbo timbu tar-apun

166. sail laya layo layo layar

167. to hunt bbuyu bbuyu bbuyav bar-buru

168. to shoot tembor, tembo? timba? tembak
mmanoh

169. fishing hook mato kaé mata kaé mate kal mata kail

170. to steal cuyi cuyi cuyei curi

171. to give buwi~wi buwi~wi buwei~wei  bari

172. to hold page pagan pagon pagan

173. to buy bali bali balei bali

174. to know tau tau tau tahu

175. to think mmike mmike mmiki pikir, fikir

176. what ggapo ’Z;):ncsg monde apa

177. who sapo, pdiyo  sapa, piya  pdiye~piye  siapa
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178. when bil> bila bile bila
179. where mmano mmana dwane di mana
180. how ggano, gwand ggana gwane bagay-mana
181. and; with dope~dopa  dayay dopay~yay dan, danan
~né~na ~han~ne ~ne

182. if kalu kalu kalav kalaw
183. no, not do?, to? do? do? tidak
184. no buke bukan bukan bukan
185. to hear dana dano dano danar

) nampak,
186. to see napo? napa? napa?, liya? lihat
187. to sniff siyon ciyon ciyun cium
188. sharp taje tajan tajan tajam
189. dull tupo tupo tupu tumpul
190. smooth licip licip licip licin
191. bitter pahi? pair, pahe?  pair? pahit
192. warm panah panah panah panas
193. cold sajo? sajo? sajau? sajuk
194. dry kayin kayin kayein karin
195. wet basoh basoh basoh basah
196. heavy baya? baya? baya? barat
197. dirty coma koto kutu kotor
198. black ite itan itan hitam
199. white puteh puteh puteih putih
200. red meyoh meyoh miysh merah
201. yellow kunin kunin kunin kunin
202. green ja ija ijo hijaw
203. blue biyu biyu biyav biru
204. good bair, juyuh,  bait, juyuh, o ulei?  baik

mole? mole?

205. bad jaha? jaha? Jjaha? jahat
206. true bato bato bano, batu banar
207. to laugh suko, ypila  ssuka suke katawa
208. to cry tiya?, jjoyi?  nnanih nnanih man-<t>anis
209. to play mmairn mmain mimain bar-main
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210. to choose pileh pileh pileih pilih
211. ashamed malu malu malav malu
212. be afraid tako? tako? taku? takut
213. leftside kiyi kiyi kiyei kiri
214. right side kane kanan kanan kanan
215. small kacé? kaci? kaci? kacil
216. big basa baso baso basar
217. short pandor, pende? pandor, pendek
pende? pindei?
218. long pajyje payyjay pajyon papjay
219. thin nipih nipih nipih nipis, tipis
220. thick taba toba taba tabal
221. narrow sape? sape? sapi? sampit
222. wide leba lebo, luwah  libo lebar
223. near doka? dakar doka? dakat
224. far jaoh jaoh Jjauh Jjauh
225. round bula? bula? bula? bulat
226. straight bato staye? luyuh lurus
227. tosit dudo? dudo? dudauv? duduk
228. to stand ddiyi ddiyi ddiyei bar-diri
229. to liedown  gulin, nnate bbayiy, guliy, bbayey, bar-barin
gole? tlaton
230. to grow tumboh tumboh tumbavh tumbuh
231. to hide susu? Jysur Jysur, sambupi
~nnusu? ~nnusu? nnapao?
232. to open buko buka buke buka
233. at di di da di
234. inside dale dalan dalan dalam
235. top atah atah atah atas
236. bottom bowah bowoh bawoh bawah
237. language baso bahasa bahase bahasa
238. name namo nama name nama
239. say kece? kata, kabo  caka? bor-katz,
cakap
240. to sing Jnani Jnani Jnanin ma-pani
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241. 1 aku, kau./s, aku, amba, akav aku, saya
ambo, kito saya
242. you mon, demd  moy maorn) kamu
243. (s)he diys, iyo ya, diya diye dia
244. we (INCL) kito kita kite kita
245. we (EXCL)  kito kita kamin kami
demo (yama), _ kamu
246. you (PL) moy ssomo morn (ssama) mike sokalian
247. they ;{Zmo' diyo, (seP-seP)ya  dime, mike  mareka
person;
248. human being aye ayan uyon oran
249. male Jate llaki llakei lalaki
250. female ttino ppuwan ppuwan parampuan
251. mother mav, r.na?, . moa? mo? amak
me?, ibu, umi
ayoh, par,
252. fath , ba?

52. father ahah ayoh, ba ayoh ayah
253. child ano? ano? ana? anak
254. husband laki laki lakei suami
255. wife bini~binin bini~binin  biniy isteri, bini
256. sister kaka?, ka? kako?, ka?  kako?, aboy  kakak
257. this ni~nin ni~nin nein ini
258. that tu tu tav itu
259. here Ssini~ssiniy  ssini~ssinin  sinein sini
260. there ssitu, donoy  ssitu, donony Sinauy, silao, sana, situ

dinaom, ditav







APPENDIX B

Sample texts

B.1 Sample text of KM

Conversation: Making Sambal fish

The following text is an excerpt of a daily conversation in KM, which
took place between two main speakers (labelled as A and B) in Kampung
Kusial Bharu, Tanah Merah, Kelantan (citation code: KM_180820_cv03). A
third speaker (labelled as C) also took part in the conversation.

(1) A. umi® beso  makeike ... ike diyowa? ggano, pange ike
mother usually eat fish...fish3 makehow call fish
samba.
sambal

‘Umi do you eat the fish ... how do they make it ... they call it
Sambal fish.
(2) A. tapidiyo guno lado-ija  sajo, lado-solo?.
but 3 use chilli-green only chilli-solok
‘But they use green chilli only, solok chilli.

1 Used as a form of address.
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(10)

(11)

. diyo blends lado-solo?  tu dana ase-lima.

3 blend(ENG) chilli-solok DEM.DIST with sour-citrus
‘They blend the solok chilli with lime.

. ha? tu Jjah, sada?, umi  tra

REL DEM.DIST only delicious mother try(ENG)
‘Only that, but it’s tasty, umi you need to try.

. tke-kone ho? ike suna, ike-kone.

torpedo.scad REL fish river torpedo.scad
‘Torpedo scad, the river fish, torpedo scad’

. kartiina? to?, kaPti ho? basa-basa jjaba? kawe?

?  remember NEG?  RELRDP-big office IsG

‘Kakti, do you remember the big kakti in my office?’

. deh, b-babbh  ike=lah supo ggitu?

SFP CAUS-split fish=Foc like like.that
‘So you half the fish like that?’

. tke tu ha? diys goyen tawa=lah, diys goyen tawa dulu

fish DEM.DISTREL3 fry plain=sFp3 fry plain first
ataupon boh gaye siki? dulu lagi masin-masiy.

or put salt little first more RDP-salty

‘The fish is fried plain, it’s fried without any spices first, or (you
can) add some salt to make it a bit salty’

. diyo tumih ... diyowa? awah nn-<t>umih tu,

3 sauté ..3 make ingredient IPFV-sauté DEM.DIST
lado-ija doana ase-lima,  diys to? capo ae.
chilli-green and sour-citrus3  NEG mix water

‘They sauté ... (while) they sauté the ingredients, (they only use)
green chilli and lime, they don’'t add water.

. h3 jadiae  ase-lima jah.

AFF s0 water sour-citrus only

‘Ah so it’s only lime juice.

. ae  ase-lima jah.

water sour-citrus only

‘Only lime juice.
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)
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. pah tu gul> gaye.

after DEM.DIST sugar salt

‘Then sugar and salt’

. o to? buboh bawe s=ulah ggapo?

3 NEGput onion one=CLF what
‘They don't put a clove of garlic or things like that?’

. do?, to? buboh bawe-puteh to? buboh bawe-basa to? buboh.

NEG NEG put  onion-white NEG put  onion-big NEG put

‘No, they don’t put garlic or onion.

. diys tumih ho? tu ..cumd gar  se wa?

3  sauté REL DEM.DIST...only EMPH someone(?) make

ni hd=lah  kito ... mugo kito no?  cpayor=ja,

DEM.PROX AFF=FOC IPL ... thing IPL want juicy(?)=just

se maso?ae  siki?.

someone(?) add water little

‘The sauté they make ... some people just make it like that. But in
case we want it to be juicier, we add a bit of water.

. tapibonato? maso?ae  pon.

but real NEGadd water also

‘But actually it’s also fine not to add water’

. diys ssayo mase padah manih, oloh  sada?=lah.

3 feel sour spicy sweet INTERJ delicious=sFp

‘It tastes sour, spicy and sweet, ah delicious.

. payoh  ase-lima=ke, diyo bapo?.

squeeze sour-citrus=TAG, 3 much

‘When you squeeze the lime, you know, there’s a lot (of juice).

. no? tra buwa? eh.

want try(ENG) make INTER]

‘I want to try to make it/
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(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

A.

meme satara war? d=umoh, paka? kato sada?
indeed as.soon.as(SM) make Loc=house agree say delicious

blako, walaupon padah tapitageh ~ no? make.
all  although spicy but addicted want eat

‘When we make it at home, everyone agrees that it’s tasty. Even
though it’s spicy, people can’t stop eating it

no?  tra war eh,  ike-kone=lah?

want try(ENG) make INTER] torpedo.scad=SFp

‘I want to try to make it, torpedo scad, right?’
ike-kone.

torpedo.scad

‘Torpedo scad.

ike manih-manih ggitu=lah  isi samba.
fish RDp-sweet  like.that=FOC content sambal
‘The fish that’s kind of sweet, filled with sambal’
diyo mace diyowana ijja  ..ijja  koko-koko.

3 like 3 colour green ... green RDP-brown
‘Its colour is like green, brownish green’

hd=lah  kito tumih jadi koko  tu=lah,
AFF=FOC 1PL sauté become brown DEM.DIST=SFP

kito m-maso? gulo> gaye.
IPL cAus-add sugar salt

‘So we sauté it until it becomes brown, then we add sugar and
salt.

bau diys b-bake?, lado-solor=ke?

smell 3 MiD-rise chilli-solok=TAG

‘The smell rises abruptly, (because of) the solok chilli, right?’
meme maso kito blonds tu kuwa? bau,

indeed when 1pL blend(ENG) DEM.DIST strong smell

kito nn-<t>umih poy bake? tapi meme sada?.

IpL 1PFV-sauté alsorise but indeed delicious

‘Indeed when we blend (the ingredients), the smell is strong;
when we sauté, (the smell) also rises, but it’s really delicious.
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(30)

(31)

(32)

(33)

(34)
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. byasin=lah, h5?

sneeze=SFP AFF

‘Gonna sneeze, huh?’

. kalu tu gar, buboh blace siki?,

if DEM.DIST EMPH put shrimp.paste little

kalu ta? boh blace pon tarpo doh.
if NEG put shrimp.paste also no.problem already

‘In that case, you can also add a bit of shrimp paste, but if not it’s
also fine!

. paka sumba?=ja=lah?

use stuff=just=srp

‘So you just stuff it?’

. diyomace bil>  kito baloh=ke, kito baloh.

3 like whenIpL split=TAG IpL split
‘It’s like, we half it, right, we half it.

. h3 kito tumih pah ga?  kito m-masor=lah  siki? dale

AFF 1pPL sauté then EMPH IPL cAuUs-enter=Foc little inside ...
pah kito gole?-gole? ggitu  ah.
then 1pL RDP-flip like.that INTER]

‘The seasoning we make, we stuff it a bit inside (the fish), then
we keep flipping (the fish) like that.

. marso? jo diyo buke kano k-kuwoh,

meaning ANAPH3 NEG must INTR-gravy

diyo marso? no diyo ike kayin=lah.
3 meaning ANAPH3  fish dry=sFp
‘It means we don’t want to make gravy; it’s like dry fish.

. diys kano paka? bato.

3 muststick right
‘So (the seasoning) should stick properly.
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(35) A. h5 tu pon marso? o bil>  kito make
AFF DEM.DIST also meaning ANAPH when 1PL eat
ho? loka?-laka? tu ka bade doh.

REL RDP-stick DEM.DIST to body already
‘Yeah in that way, it means when we eat, (the seasoning) sticks
to the fish!
(36) A. h3 diyoyasoto? by-ae doh.
AFF3  feel NEG INTR-water already

‘So it does not taste watery.

(37) A. obbh meme puwah-ati=lah  kato.
INTER] indeed satisfied-liver=sFp say
‘Ah that’s really satisfying

(38) B. ah tra war s=kali  ike-kope.
INTER] try(ENG) make one=time torpedo.scad

‘I want to try to make this fish once.
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B.2 Sample text of CTM

Narrative: Pear story

The following text is a narrative of the pear story in CTM (with visual

stimuli), recorded in Kampung Gong Sentul, Kuala Nerus, Terengganu (cita-
tion code: CTM_181025_n02).

O

dalan s=buwoh kapoy, ada tanaman woh pe.
inside one=cLF village EX1ST plantation(SM) fruit pear

‘In a village, there was a pear plantation.

ada s=oyan lolaki tu, ya xxifa kute? woh pe.
EXIST one=CLF male(SM) DEM.DIST 3 work pick fruit pear

‘There was a guy, whose job was to pick pears.

kute? nin, woh pe nin, ya ambe? upoh ah,
pick DEM.PROX fruit pear DEM.DIST 3 take wage INTER]
mukin ya ambe? upoh ah kute?woh pe  nip.

maybe 3 take wage INTER] pick fruit pear DEM.DIST

‘The task of picking pears ... maybe he does that for a living’

Ya guna tanga.
3 use ladder

‘He used a ladder.

ya guna kendon, ayan  pange, kendon, kain,
3 use handkerchief person call handkerchief cloth
kendon boh dapan.

handkerchief put front

‘He used a handkerchief, we call it “kendong”, which he wore in the
front.

ya ambe? deyoh s=puloh biji ... s=puloh ute,

3 take approximately(?) one=ten CLF ... one=ten CLF
lima-balah ute, yawa? tuyon  b=bowoh, buboh dalan bako.
five-teens CLF 3 cAuUs go.down Loc=below put inside basket

‘He picked about ten or fifteen pears, then he descended and
poured them in a basket.
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(7)

(10)

(11)

(12)

(13)

ya tanoh-tanoh uboh nin, tonoh uboh, ya kuter-kute? uboh,

3 RDP-PROG put DEM.PROX PROG put 3 RDp-pick put
kuter-kute? uboh, ya nair.

RDP-pick put 3 go.up

‘As he poured the pears ... he picked the placed them into a basket,
then he went up again.

pah tu, ya paka nin, kain nin,

after DEM.DIST 3 wear DEM.PROX cloth DEM.PROX

tudon mulo? ya nin, kute? woh pe, tudon hj.

cover mouth 3 DEM.PROX pick fruit pear cover AFF

‘Then, he was also wearing this ... the cloth ... the mouth cover, as he
picked pears.

h3  nin, h3 ya buwan kain panah, yala?, yala? woh pe.
AFF DEM.PROX AFF 3 throw clothhot 3 wipe 3 wipe fruit pear
‘He took off the cloth (because it was) hot, and he wiped the pear’
yala? woh pe ho? koto-koto, diyala? nan kain ya.

3 wipe fruit pear REL RDP-dirty 3 ~ wipe with cloth 3

‘He wiped the dirty pears; he wiped them with his cloth

kain, ho? kita ko? kain-twala=lah, ya tuto? sinin,
cloth ReL 1PL call(?ENG) cloth-towel=sFp 3
tuto? muka mulo? ya.

close here close face mouth 3

‘The cloth is like what we call a towel, and he fastened it here,
covering his face and mouth.

uto? ni ah,  yoanai? pulo?.

close DEM.PROX INTERJ 3 go.up again

‘He fastened the cloth, then he climbed up again.

pah tu, ya tanoh-tanoh nair  tu, ada oyan
after DEM.PROX 3 RDP-PROG go.up DEM.DIST EXIST person

gmala  kambin bowa? lalu,  kambin lalu  yanip ah.
shepherd goat  take pass.bygoat pass.by3 DEM.DIST INTER]

‘As he was climbing (the tree), a shepherd with a goat passed by’
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ya tanoh nai?  woh pe  nin, tapi kambin ni do? ...
3 PROG go.up fruit pear DEM.PROX but goat ~DEM.PROX NEG ...

do? makan buwoh pe.
NEG eat  fruit pear

‘He was climbing up the pear (tree), but the goat didn’t eat pears.

lalu  sajo=ja, iko? poko?ya.
pass.by only=just follow tree 3

‘It just passed by, alongside the tree

yaambe?agi hd, s=eko  kambiy lalu, mmayan.
3 take again AFF one=CLF goat pass.by bleat

‘The guy went on picking pears, and a goat passed by, bleating

yado? kaca woh pe, nai? buke?, kambiy.
3 NEG disturb fruit pear go.up hill  goat

‘The goat didn’t disturb the pears and headed up to a hill.
ho? oyan  nin ambe? agi  woh pe.
REL person DEM.PROX take again fruit pear

‘And the man carried on picking pears.

bapo? ya ... ya pate? woh pe,  ya kute? ah,
much 3 .3 pick fruit pear, 3 pick INTERJ

ambe? upoh kute? woh pe, tuyon lagi.
take wage pick fruit pear go.down again

‘He picked many pears. He was picking pears for a living. He went
down again.

lalu=lah s=oyan budo?llaki no  basika.
pass.by=Foc one=cLF kid = male with bike

‘A boy with a bike passed by’

porci? nin, 3 3, tonoh kute?woh pe atah pahon.
uncle DEM.PROX HES HES PROG pick fruit pear top tree

‘The guy was still picking pears up in the tree
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yalalu  na basika.
3 pass.by with bike

‘The boy passed by with a bike.

porci? do? sado  ada  budo? llaki lalu.
uncle NEG realise ExisT kid  male pass.by
‘The guy was unaware that a boy passed by

yalalu,  ya ambe? s=bako woh pe nipy,
3 pass.by 3 take one=basket fruit pear DEM.PROX

yawa? nai? basika diya.

3 caus go.up bike 3

‘The boy passed by; he took a basket of pears and put it on his bike.
yacuyi ah,  s=bako ya ambe?, ya ita, yateno? ho? tukan

3 steal INTER] one=basket 3 take 3 peep 3 look REL craftsman
kute? woh pe  tu do? napo?, ya pon amber.

pick fruit pear DEM.PROX NEG see 3 also take

‘Ah he was stealing; he took a basket (of pears). He glanced around
and saw that the pear picker didn’t seem to notice; he took a basket.
ya p-yaboh basika ya, ya ambe?.

3 caus-fallbike 3 3 take

‘He dropped his bike and took (the pears).

h3, yano? ambe? h3, ya ambe? s=bako.

AFF 3 wanttake AFF3 take one=basket

‘He wanted to take (the pears), so he grabbed a basket.

saba?  ho? ni do? sado, yaamber?, ya teno? doh,

because REL DEM.PROX NEG realise 3 take 3 look already

ho? pate?woh pe  do? sado, yapon ambe?.

REL pick fruit pear NEG realise 3 also take

‘Since the pear picker didn't realise — the boy had noticed this — he
went ahead and grabbed the pears.

h3 ya ambe?=lah bako, uboh atah basika.

AFF 3 take=FOC basket put top bike

‘He took the basket, and put it on his bike.
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dayah-dayah, yano?, no?, no? wa? layiah.
RDP-fast 3 want want want CAUS run INTER]

‘He wanted to run away in a hurry’

ya uboh atah basika ya, budo? llaki ni ho.
3 put top bike 3 kid male DEM.PROX AFF

‘The boy put the basket on his bike.

gagoh hd, yajembenya bako, buboh atah basika,

strong AFF 3 carry 3 basketput top bike

d=atah paya dopan.

Loc=top rack front

‘He was strong; he carried the basket and put it on the bike, on the
front rack’

paya blakan ya do? uboh, ya uboh atah paya dapan,

rack back 3 NEGput 3 put top rack front

ayan  pange paya ah basika nin, uboh atah pays.

person call rack INTER] bike DEM.PROX put top rack

‘He didn’t put the pears on the back carrier, he put them on the front
carrier. We call it “pare”. He put it on the rack’

Yo poy gi jjalay.

3 also go INTR-road

‘He went on his way.

war layidoh  ni porcir ni do? sado  yany

CAUS run already DEM.PROX uncle DEM.PROX NEG realise REL(SM) ...
buwohpe yakona cuyi éh,  s=bako éh,  do? sadb.

fruit pear3 ADVS steal INTER] one=basket INTER] NEG realise

‘The boy ran away (with the pears), and the man didn't realise that
his pears had been stolen.

budo? ni pon wa? layi wa? layi h5, wa? layi wa? layi

kid DEM.PROX also CAUS run CAUS run AFF CAUS run CAUS run

‘The boy ran away, he ran, ran, and ran (away with the pears).
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(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

tonoh-tanoh jalan ada  batu ada panda.
rDP-middle road EXIST stone EXIST what

‘In the middle of the road there was a stone or something.’

ya tapohwa?  layi ni, ada=lah  baloh noy, ya ssimbon,

3 PROG CAUS run DEM.PROX EXIST=FOC side there 3 encounter(?)
Jupa na  ho? ppuwan nai? basika yo?, dakar-daka? tu

meet with REL female ride bike rustle(?) RDP-near DEM.DIST
h3.

AFF

‘While he was running away, on the opposite side (of the street)
there was ... he encountered ... he crossed paths with a girl riding a
squeaky bike, they were quite near to each other’

yapon b-lango  yaboh, ya b-lango  yaboh h3,
3 also MiD-crash fall 3 mip-crashfall AFF
c-cabu? topi ya.

NvOL-pull.out hat 3

‘He crashed (with the stone) and fell, and his hat was blown away.

liku?  abih=lah jatoh woh pe  atah tanoh.

overturn finished=roc fall fruit pear top ground

‘The pears cascaded onto the ground.

budo? ppuwan ardi layi.

kid female just.now run

‘The girl ran away.

ya pon kuter=lah buwoh pe  niy, doh  budo? ppuwan

3 also pick=Foc fruit pear DEM.PROX already kid  female

tu layi, sapu-sapu sake? lutu?, sake? manda h3, uwan-uwan
DEM.PROX run RDP-wipe hurt knee hurt what AFF RDP-throw
stokin, sake?.

sock hurt

‘He collected the pears after the girl went away, dusting himself off.
His knee hurt, something hurt ... then he was dusting his socks.
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yapon napa?ada tigo oyan laki do? situ,
3 alsosee EXIST three person male LOC there
tulon ah kute? woh pe  ya ni.

help INTER] pick fruit pear 3 DEM.PROX

‘Then he saw three boys helping him pick pears.

tulon kute? woh pe, tuloy ... tuloy sapu-sapu ... baju ya nin,

help pick fruit pear help ... help rbp-wipe ... shirt 3 DEM.DIST
ya jatoh hé.

3 fall INTER]

‘They helped him pick pears, and helped him dust himself off ... the
boy fell down!

tulon kute?, tulon be?ki basika ha ... tulon kute? blaks,

help pick help repair bike INTER]... help pick all

tulon kute? woh pe.

help pick fruit pear

‘They helped him pick pears and fix the bike ... they helped to pick
up the pears and everything’

yada? wi, yaddo? wi panda, oyay tulonya nin,

3 NEG give 3 NEG give what person help 3 DEM.PROX

do? wi  panda.
NEG give what

‘He didn’t offer anything to the guys who helped him'

tulon saja=ja=lah, do? upoh apa-apa, tulon saja=ja.

help only=just=sFp NEG employ RDP-what(SM) help only=just
‘They just helped him and didn’t expect anything in return; they just
helped him/

separ batu, ya poy j-jalay,  lopahoyay  j-jalan.

kick stone 3 also INTR-road then person INTR-road

‘One guy kicked the stone, and went on his way. The guys went on
their way’
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lopah j-jalan ~ ho? tiga oyan budo? nin,

then INTR-road REL three CLF kid DEM.PROX

napor=lah ada  topiya jatoh.

see=FOC EXIST hat 3 fall

‘While the guys were walking, they saw the hat that had fallen.

ho? ... ho? cuyi ardi.

REL ... REL steal just.now

‘It belonged to the boy who stole (the pears).

topiya jatoh, pah tu budo? llaki ni pon wa?

hat 3 fall after pEM.DISTkid male DEM.PROX also make
siyu, wa? buni swayamacan gada ni bapusin.
whistle make sound voice like  club DEM.PROX MID-turn(SM?)

‘His hat fell ... then the boy whistled, making a sound like a swinging
club!

ya kabo=lah topi ya t-tinga.
3 tell=Foc hat 3 NvOL-leave

‘He told the boy that his hat was left behind.

yapon wi topi smula ka budo? ho? cuyi ah.
3 also give hat back tokid REL steal INTER]

‘Then he gave the hat back to the boy who stole (the pears).

baga balasan yapon wi tiga butewsh pe,

as(SM) reply(SM) 3 also give three CLF fruit pear

s=ute  s=oyan.

one=CLF one=CLF

‘In return, the boy handed them three pears, one pear for each
person.

yawi ah tiga buwohpe hah, saba? ho? tu tulon

3 give INTER] three fruit pear INTER] because REL DEM.DIST help
wi bale? topidiys, yowi tiga butewoh pe.
givereturn hat 3 3 give three CLF fruit pear

‘He gave them three pears, because they helped to return his hat; he
gave them three pears.
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yapoy toyuh  agi ah  pajalanay  wa? agi mmana

3 also continue again INTER] journey(SM) make again where

éh woh pe ni éh.

INTER] fruit pear DEM.PROX INTER]

‘He continued on his journey, not sure where he was going (with)
the pears’

h3 toyuh  jalay, ho? ni tiga oyan pon gi ..

AFF continue road REL DEM.PROX three person also go ...

tan jalan=lah kapon ni ah.

? road=Foc village DEM.PROX INTER]

‘He went on his way ... the three boys also went on their way to the
village.

h3, wi b-bagi s=ute  s=oyan woh pe ho? kawanya wi
AFF give CAUS-share one=CLF one=CLF fruit pear REL friend 3 give
ardi.

just.now

‘One of them shared a pear given by the boy with each of his friends.
hd, yapon j-jalay,  jjalan  tiga oyan.

AFF 3 also INTR-road INTR-road three person

‘The three boys continued walking’

Jjjalay,  jjalan,  jjalan  nai? buke? j-jalay,  j-jalay,
INTR-road INTR-road INTR-road go.up hill ~ INTR-road INTR-road
J-jalan.

INTR-road

‘Walk, walk, walk, up to a hill, walk, walk, walk’

lalu=lah,  jupa=lah po?ci? ha? tuyon,

pass.by=FOC meet=FOC uncle REL go.down

ho? kute? buwohpe  ni bayu  tuyon tango.
REL pick fruit pear DEM.PROX have.just go.down ladder

‘As they were passing by, they came across the man who was picking
pears and just climbed down the ladder’
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ya tena?-tena?, woh pe  ardo? s=bako,

3 RrppP-look fruit pear NEG.EXIST one=basket
tiga bako tinga sa, duwa, ho? tu koson.
three basket leave one two REL DEM.PROX empty

‘He glanced over and noticed that one basket of pears went missing.
Only two of three baskets remained, and the other one was empty’
pah mmana ya katowoh pe  ya, sapa cuyi ya?

then where 3 say fruit pear3 who steal 3

‘Where did the pears go? Who stole them?’

mmikeys, lalu  ah tiga oyan budo? éh.

think 3 pass.by INTER] three CLF kid INTERJ

‘He was pondering, as the three boys walked by

tiga oyan budo? ni do? ccaya ba?  yado? cuyi

3 cLF kid DEM.PROX NEG speak because 3 NEG steal

yalalu  sajo=ja  hd.

3 pass.by only=just AFF

‘The three boys didn’t say anything, because they didn’t steal the
pears. They just passed by’

lalu  saja, ya do? cuyi, ho? sa?di  cuyi.

pass.by only 3 NEG steal REL just.now steal

‘They just passed by. They didn't steal, it was the other boy who stole
(the pears).

lalu,  j-jalan  tiga oyan.

pass.by INTR-road three person

‘The three guys passed by and kept walking
J-jalan  tigo oyany, yado? heyany poko?mana eh.

INTR-road three person 3 NEG wonder tree  which INTER]

‘The three guys went on their way, and they didn’t give any thought
to the trees.
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B.3 Sample text of ITM

Conversation/Monologue: Old days

The following text is an excerpt of a daily conversation between the

speaker and me, which turned out to be almost a monologue of her telling
stories. The conversation took place in Kampung Dusun, Ulu Terengganu,
Terengganu (citation code: ITM_220920_cv0l). A few sentences of my at-
tempted speech in ITM have been removed from this sample text.

(1)

kalov ubei  tav mulk, Jjayaon tav ubei, jayaon

TOP tuber DEM.DIST beginning corner DEM.DIST tuber corner

nein Jjagaon dalan umoh uyon  tao, bano? makanan.
DEM.PROX corn inside house person DEM.DIST much food(SM)

‘As for tubers (i.e., yam and sweet potato) during those days ... (there
were) tubers in one corner and corn in the other corner of people’s
houses - lots of food.

lenein ade  bayah smate-mate bayah dalan umoh, tardo?,
now EXISTrice only rice inside house NEG.EXIST
ta?do?  makanan.

NEG.EXIST food(SM)

‘Now there is only rice in the house, and (there is) no food.
kacon-tanoh tau, musein-musein ujan gar,
bean-ground DEM.DIST RDP-reason  rain EMPH

guyein o kuli? tov sada?.

fry  with skin DEM.DIST delicious

‘The peanuts during the rainy season, when fried with their pod,
were delicious.

mo?  morci?® neiy, diye suke buwa? makap.

mother auntie DEM.PROX 3SG like make food

‘My mother liked to cook’

% Used as a form of address to refer to the speaker herself.
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(5) s=kalei  diye guyein ikan, so ... s=kuto?  baso nein.
one=time 3sG fry  fish one(SM) ... one=box big DEM.PROX

‘When she fried fish, she would make a big box like this.
(6) diyewei makan.

3sG give food

‘Then she shared the food (with others).
(7)  diye guyein calu? tapaon.

3sG fry dip flour

‘She would coat the fish with batter before frying’

(8)  kalav jagaoun tau, s=puyau? baso-baso nein.
TOP corn DEM.DIST one=pot RDP-big DEM.PROX

‘When it comes to corn, she would make a large pot like this.

(9)  geiskuloh pun do? bwa?, do? bwa? pitih  mule.
go school also NEG bring NEG bring money beginning

‘When we went to school, we didn’t bring any money.

(10) taldo?  ketin, skuloh kapaovn neh.
NEG.EXIST canteen school village DEM.PROX

‘There was no canteen at the village school’

(11)  diye ha? puku s=puldh tao, balei? k=umoh.
3sG REL o'clock one=ten DEM.DIST return to=house
‘It was like we needed to go back home at 10 o’clock’

(12)  balei? umoh, makan nasir=ka, makan=Lah.
return house eat  rice=or eat=sFp
‘We went back home, ate rice or ... just ate!

(13) mo?  pupy ta’do?  d=umoh, gei.. k=ume=lah  byase diys,
mother also NEG.EXIST LoC=house go ... to=paddy=Foc usually 3sG
gei kabun-kabun nun.
go RDP-farm  there

‘My mother was not at home either; she usually went to the paddy
field or the farms there.
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kalao ... kalov ade  musein-musein buwsh tao,

TOP ..TOP EXIST RDP-season  fruit DEM.DIST
puwah cayei buwoh duloo, bayas  gei skulbh nup.
satisfied search fruit first only.then go school there

‘During the fruit season, we would search for fruits first before
heading back to the school.

nein kuci? ... kuci? bajav neh,

DEM.PROX pocket ... pocket shirt DEM.PROX

kan=paka ska? mule=kan, gei skuloh paka ska?.
TAG=wear skirt(ENG) beginning=TAG go school wear skirt(ENG)
‘This pocket ... this pocket, we used to wear skirts back then, you
know? We wore skirts to school’

apa kayon, kayah kuci?  bajav neh.

until hard hard pocket shirt DEM.PROX

‘(We'd stuff the fruits in the pocket) till the pocket became hard.
doh, donan jagaon guyein na,  ubei yabuhna sumba? dalan
well with corn fry  AnApH tuber boil ANaPHstuff inside
kuci? neh ... kuci?  bajav skuloh tah.

pocket DEM.PROX ... pocket shirt school DEM.DIST

‘Well, (we would also) stuff fried corn and boiled sweet potatoes in
the pocket ... in the school uniform pocket.

do? napo? balah.

NEG see reply

‘We could not look back’

doh kalov panah-panah ginein  doh,

well Top  RDP-hot like.this already

skuloh nun mule mane ade kipah-kipah.
school there beginning where EXIST RDP-fan

‘Well during hot days like this, the school didn’t have fans back then!
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(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

wayar=lah cirgav, no? geibiyo? k=ai nuy, padaha gei mandei.
tell=roc teacher want go poo to=water there in.fact go shower

‘We would tell the teacher that we wanted to poo in the river, but in
fact we went there for a shower.

panah-panah.
RDP-hot

‘(It was) very hot!

mule mane ade tandah skuldh, gei suna ah,
beginning where EXIST toilet school go river INTER]

gei k=ai nup.
go to=water there

‘There was no toilet at school back then, so we just went to the river’

lenein panah, panah lagei.
now hot hot more

‘Nowadays it’s hot, much hotter.

mulk, tardo?  kipah ba-s=buti pun umoh uyon.
beginning NEG.EXIST fan  INTR-one=CLF also house person

‘Back then, there was no fan in any house.

h3, sada?ys dudou? a, lenein,

AFF nice 3SG sit INTER] now
dudau? dalan ekon pun do? jadei.
sit inside aircon(ENG) also NEG work.out

‘Yeah while it was nice to sit there back then, nowadays, even sitting
in an air-conditioned room won’t do.

h3, panah lenein. mule ta?do?,  kipah ta?do?.
AFFhot now beginning NEG.EXIST fan NEG.EXIST

‘Yeah it’s hot now. There was no fan back then.

no?  kipah gwane, eletri? pun tardo? ... tardo?.
wantfan how electricity(ENG) also NEG.EXIST ... NEG.EXIST

‘How could we have fans, there was not even any electricity.
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kalav buleih dano yediyu ha? paka betayi tah,

if can listen radio(ENG) REL use battery(ENG) DEM.PROX
s=kaya?  malan dono uyoy mopani dalay yediyu
one=chunk night listen person sing(SM?) inside radio(ENG)
tah, obh  sada?sana? doh ... hd.

DEM.DIST INTER] nice much already ... AFF

‘If we could listen to a battery-powered radio, (we would) listen to
people singing on the radio all night long ... ah that was so enjoyable.
dyama-dyama dalay yediyu tah, sadar.

RDP-drama(SM) inside radio DEM.DIST nice

‘The dramas on the radio, so nice

tinu? tibitah, ade tige buwoh tibi, tige buwoh dalan

watch TV DEM.DIST EXIST three cCLF TV three CLF  inside

kapaun neh mase tov tibi ... umoh-umoh ujaon nun.
village DEM.PROX time DEM.DIST TV ... RDP-house end there

‘When it comes to watching TV, there were only three TVs in the
village back then, at the houses on the far end of the village.’

ka? slikoh tou s=buwoh, tapi bukay umoh diye.
near corner DEM.DIST one=CLF but NEG house 3sG

‘There was one at the corner, but it was not in their house

nuy .. atahnun s=buwsh, ujaon kapaon nuy s=buwoh.

there ... top there one=CcLF end village there one=cLF

‘Another quite far down, and another on the far end of the village.
ha? yajin gei umoh nuy nan umoh nuy.

REL often go house there and house there

‘The ones we often went to were that house and that house.
gei umoh nuw, kone dudav? bowoh umoh,

go house there must sit below house

mule umoh uydy  paka tiyon=kan, tingei.

beginning house person use pole=TAG tall

‘When we went to that house, we had to sit beneath the house;
houses in those days were raised on tall poles, you know?’
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(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(41)

(42)

dudao?=lah bowo? xxatah-xxatah, dudao? bowaoh umoh.
sit=fOC ~ bring RDP-paper  sit below house

‘We'd just sit down, bringing papers and sitting beneath the house.

diye b-kada,  jadei diye tobav?=lah luboy ... luboy tika?,
3sG INTR-shopso  3sG poke=FOcC hole ...hole window
pitov-malein diye tov lato? tibi.

door-thief 3sG DEM.DIST put TV

‘The owner opened a shop there, so he made a hole, a hole in the
window to put the TV.

h3, tipu? ditav=lah, s=kapaon tinu? na.
AFF watch there=SFp one=village watch ANAPH

‘Yeah we would watch TV there with the whole village.’

nort-na?  kaldo...uyon main tinju ... tinju ... ba?sin.
especiallyif ... person play boxing ... boxing ... boxing(ENG)
‘Especially if people played “tinju”... boxing’

paka? gei, lagei ... paka neh, paka janareta . hd
agree go again..use DEM.PROX use generator(ENG)... AFF

bayav ... diye paka janareto.
only.then ... 3sG use generator(ENG)

‘We would go there together. He used a generator ... only then ... he
used a generator.

tapi diye ... diye do? mito?  duwi?,
but 3G ... 3SG NEG request money

ade  kapaon-kapaon diye mito?  duwi?.
EXIST RDP-village ~ 3SG request money

‘But he didn't ask for money; some villages would charge.

pyanoh mo?ci? tidu umoh tuwan tibitah sapa ka pagei.
ever auntie sleep house owner TV DEM.DIST until to morning

‘I once slept overnight at the house with the TV until morning.’
h3, tipu? tibi donan kawan, duwe uyon.

AFF watch TV with friend two CLF

‘Yeah I was watching TV with a friend, the two of us.
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(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)
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umoh pa? ...po? sdaye diye=lah, tibi.. ha? ade tibi too.
house uncle ... uncle sibling 3=roc TV REL EXIST TV DEM.DIST

‘That was her uncle’s house, the one with the TV!
lagei do?, diye do? ... tuwan yumoh tav do? star,
again NEG 3SG NEG ... owner house DEM.DIST NEG start(ENG)

oh jonareta tou . tbov  tibiuyon  pangi...
HES generator(ENG) DEM.DIST ... mother TV person call
tungaov=lah ditav.

wait=FOC there

‘One more thing, when the TV owner didn’t start the generator,
which we called the “TV head”, everyone would just wait.

bukan s=uyon duwe, ba-puloh-puloh uyon.

NEG one=persontwo INTR-RDP-ten(SM?) person

‘It was not only one or two people, but a whole bunch of people.
tungao na, no?  suyoh tuwan umoh tao buke tibi,
wait ANAPH want request owner house DEM.DIST open TV

no?  tinu? tibi.

want watch TV

‘We'd wait and ask the TV owner to turn on the TV, (because) we
wanted to watch TV!

taun ... tujaoh puluhay ... taun lapan puluhay tao,
year ...seven ten’s  ..year eight ten’s = DEM.DIST

ade  tibiwayane-wayonei ... h3, tibikalo doh.
EXIST TV RDP-colour(SM) ... AFF TV colour(ENG) already

‘In the 70s ... in the 80s, there were colour TVs already ... yes, there
were TVs with colours already’

asa tubi? gambo=ya, tinu? ah.
as.soon.as come.out picture=just watch INTER]

‘As soon as the image came out, we would just watch it

tapi mo?ci? dayah buleih mutusika.
but auntie fast can motorcycle(ENG)

‘But I learnt to ride a motorcycle pretty early.
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(50)

(52)

(53)

(54)

uyon  ppuwan ha? ptame skalei=lah buleih nai? mutusika

person female REL first most=FOC can ride motorcycle(ENG)
morcir.

auntie

‘The first woman who could ride a motorcycle was me.

mule-mule ... ba? ayoh ade mutu,

RDP-beginning ... because father EXisT motorcycle(ENG)

ma?ci? buleih nai? mutu.

auntie can ride motorcycle(ENG)

‘At first ... because my father had a motorcycle, I got the chance to
ride it/

main pun cuyei donan aysh  tav, taku? ...

play also steal with father DEM.DIST afraid ...

taku? diye maysh nuy.

afraid 3sG angry there

‘Whenever I did ride it, I did it secretly, fearing that he would be
angry with me.

gei galoh, nai? pyau ... bidu, kapaon sbayon nuy,

go pole ride boat ... Bidur village across there

diye tinga mutu diye dinun.

3sG leave motorcycle 3sG there

‘Tused to row a boat ... (to) Bidur, the village across the river; my dad
would leave his motorcycle there.

diye balei? xxaje patan-patan,

3sG return work RDP-afternoon

mo?ci? gei main ah bayon nuy, danan kawan.

auntie go play INTER]Jside there with friend

‘(After) he came back from work in the afternoon, I would go there
to ride the motorcycle, with a friend’



Sample texts 417

(55) masetov ta?do? kanaitkay ah  jalan nein,
time DEM.DIST EXIST vehicle(SM) INTER] road DEM.PROX
ade byape uyon=ya  mutu kapaon nein,
NEG.EXIST few  person=just motorcycle(ENG) village DEM.DIST
ade duwe tige uyon=ya.

EXIST two three person=just

‘At that time there weren't any vehicles or roads like this. There were
only a few people with a motorcycle in this village, two or three at
most.

(56) tapi moPcir=lah, dulov buleih nai? mutu uyony  ppuwan,
but auntie=roc first can ride motorcycle(ENG) person female
kapaon nein.
village DEM.PROX
‘But it was me, who was the first girl that could ride a motorcycle in
this village.

(57) janihno? juge no? juge..no? juge!slagei  do? buleih.
kind want also want also ... want also as.long.as NEG can

‘(I was) the kind of person who would insist on doing things, as long
as I didn’t have the chance.

(58) tapialhamdulilah, do? pyanohjatavh dalan mutu.
but Alhamdulillah NEG ever  fall  inside motorcycle(ENG)

‘But thank goodness, I never fell off a motorcycle
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